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BOWAB65 - 65 kgf - ø 185 mm - 12/24 Volt

BOWA076 - 76 kgf - ø 185 mm - 12/24 Volt

BOWA090 - 90 kgf - ø 185 mm - 12/24 Volt

BOWA110 - 110 kgf - ø 185 mm - 12/24 Volt

BOWA130 - 130 kgf - ø 185 mm - 12/24 Volt
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1 Sicherheitsbestimmungen 

Gefahrenhinweise

In dieser Anleitung werden zum Thema Sicherheit folgende Gefah-
renhinweise verwendet:

 
GEFAHR

Weist darauf hin, dass ein hohes Potenzial an Gefahren vorhanden 
ist, die schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge haben können.

 
WARNUNG

Weist darauf hin, dass ein Potenzial an Gefahren vorhanden ist, die 
Verletzungen zur Folge haben können.

 
VORSICHT

Weist darauf hin, dass die betreffenden Bedienungsschritte, Maß-
nahmen usw. Verletzungen oder schwere Schäden an der Maschine 
zur Folge haben können. Manche VORSICHT-Hinweise weisen auch 
darauf hin, dass ein Potenzial an Gefahren vorhanden ist, die schwere 
Verletzungen oder den Tod zur Folge haben können.

 
ACHTUNG

Besonderer Hinweis auf wichtige Schritte, Umstände usw.

Symbole

 Weist darauf hin, dass die betreffende Handlung durchge-
führt werden muss.

 Weist darauf hin, dass eine bestimmte Handlung verboten ist.

Geben Sie die Sicherheitshinweise auch an andere Personen weiter, 
die der Bugschraube bedienen.

Allgemein geltende Gesetze und Richtlinien zum Thema Sicherheit 
und zur Vermeidung von Unglücksfällen sind stets zu beachten.

 Sorgen Sie dafür, daß dem Schiffseigner die Gebrauchsanleitung bereitgestellt wird .

2 Einleitung

Diese Einbauanleitung enthält Richtlinien für den Einbau der Vetus 
Bugschraube und/oder Heckstrahlruder aus der BOW PRO-Serie, Typ  
„BOWB065“, „BOWB076“, „BOWB090“, „BOWB110“ und „BOWB130“.

Für die Zuverlässigkeit, mit der die Bugschraube und/oder Heck-
strahlruder funktioniert, kommt es entscheidend auf die Qualität des 
Einbaus an. Fast alle auftretenden Störungen sind auf Fehler oder Un-
genauigkeiten beim Einbau zurückzuführen. Es ist daher von größter 
Wichtigkeit, die in der Einbauanleitung genannten Punkte während 
des Einbaus in vollem Umfang zu beachten bzw. zu kontrollieren.

Bei Änderungen des Bugschraube durch den Benutzer erlischt 
jegliche Haftung des Herstellers für eventuelle Schäden .

Je nach Takelage, Wasserverdrängung und Unterwasser-schifform 
führt die Antriebskraft durch die Bugschraube und/oder Heckstrahl-
ruder auf jedem Schiff zu anderen Ergebnissen.

Die angegebene Nennantriebskraft ist nur unter optimalen Umstän-
den erreichbar:

• Während des Gebrauchs für die richtige Akkuspannung sorgen.

• Die Montage erfolgt in Übereinstimmung mit den Empfehlungen 
in dieser Montageanleitung, insbesondere in Bezug auf:

 - Der Kabeldurchschnitt der Akkukabel ist groß genug, daß Span-
nungsverluste auf ein Minimum beschränkt sind.

 - Das Tunnelrohr ist richtig am Schiffsrumpf angeschlossen.

 - Gitterstäbe in den Tunnelrohröffnungen.

 - Die Gitterstäbe sind nur dann angebracht, wenn dies unbedingt 
notwendig ist (wenn regelmäßig in stark verschmutzten Gewäs-
sern gefahren wird).

 - Die Gitterstäbe sind entsprechend den Empfehlungen ausge-
führt.

 
ACHTUNG

Der Raum, in dem die Bugschraube installiert wird, und der 
Raum, in dem der Akku installiert wird, muss trocken und gut 
belüftet sein .

 
ACHTUNG

Überprüfen Sie mögliche Lecks sofort, wenn das Schiff sich 
wieder im Wasser befindet .

 NEDERLANDS DEUTSCH
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3 Einbauhinweise

Einbaubeispiele (Auswahl)

Für optimale Ergebnisse soll das Tunnelrohr 
möglichst weit nach vorne in den Bug mon-
tiert werden.

Position bei 2 Bugschrauben 

in einem Katamaran

Sollte, neben den Bewegungen vom Bug, 
auch die seitlichen Bewegungen vom 
Heck zu beherrschen sein, so könnte eine 
‘Bug’schraube auch zum Schiffshinterteil in-
stalliert werden.

Bei einem segelnden Schiff den Tunnel wenn 
möglich so anbringen, daß er beim Gleiten 
über Wasser kommt und kein Widerstand 
mehr vorliegt.

Einbau von 2 Bug-schrauben hintereinan-
der für größere Schiffe. Hierbei kann man, 
abhängig vom Wetter, eine oder beide Bug-
schrauben benutzen.

 
TIPP:

 Wir raten davon ab, 2 Bugschrauben in 
einem (1) Tunnelrohr einzu-bauen. Eine 
Verdoppelung der Antriebskraft wird da-
durch nicht erreicht!

Bei der Platzbestimmung des Tunnelrohrs 
soll für die bestmöglichen Ergebnisse fol-
gendes beachtet werden:

 - Das in der Zeichnung angegebene Maß A 
muß mindestens 0,5 x D (D ist der Rohr-
durchmesser) sein.

 - Die Länge des Tunnelrohrs (Maß B) muß 2 

A

D

A

A

D

B

= =

D = 185 mm

A = 100 mm

B =  370...740 mm

3 .1 Aufstellung vom tunnelrohr
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3 .2 Aufstellung der Bugschraube ins Tunnelrohr

Bei der Platzwahl wo die Bugschraube in das Tunnelrohr eingebaut 
werden soll, ist zu bedenken daß die Bugschraube NIE aus dem Tun-
nelende herausragen darf.

Der Elektromotor kann in verschiedenen Aufstellungen eingebaut 
werden.

Wird der Motor horizontal oder schräg installiert, ist eine Abstützung 
in jedem Fall notwendig.

Der Elektromotor soll immer oberhalb des höchstmöglichen Bilgen-
wasserniveaus aufgestellt werden.

Vorzugsweise befindet sich die Schraube auf der Schiffsachse, muß 
aber von außen jederzeit erreichbar sein.

DL

=

α

α  :  min.  0º
  max.  15º

D  = 185 mm
L  = 200 ... 600 mm

A

D

D = 185 mm R = 20 mm C = 20 ... 30 mm

R
R

B

C

C

3 .3 Übergang vom tunnelrohr zum schiffsrumpf

 
TIPP:

Die Art und Weise worauf das Tunnelrohr zum Schiffsrumpf 
übergeht, beeinflusst sehr den von der Bugschraube gelieferten 
Schubkraft, sowie auch den Rumpfwiderstand während normaler 
Fahrt.

Eine Direktverbindung vom Tunnelrohr zum Schiffsrumpf, ohne Mu-
schel, ergibt einen befriedigenden Erfolg.

A Ein Direktübergang zum Schiffsrumpf kann scharfkantig sein.
B Es ist jedoch besser, den Übergang mit einem Radius ‘R’ von ca. 

0,1 x D abzurunden.
C Noch besser ist es, schräge Seiten ‘C’ von 0,1 bis 0,15 x D zu ver-

wenden.

D

RR

C

A B C

D = 185 mm R = 20 mm C = 20 ... 30 mm

Der Übergang vom Tunnelrohr zum Schiffsrumpf, mit Muschel, pro-
duziert einen niedrigeren Rumpfwiderstand während der normale 
Fahrt.

Wenn der Übergang vom Tunnelrohr 
zum Schiffsrumpf mit abgeschrägter 
Seite versehen wird, so soll die Aus-
führung laut obenstehender Zeich-
nung durchgeführt werden.

Die abgeschrägte Seite (C) be-
kommt eine Länge von 0,1 bis 
0,15 x D und es soll darauf ge-
achtet werden daß der Winkel 
zwischen Tunnelrohr und Schiffs-
rumpf identisch ist mit dem Win-
kel zwischen Schiffsrumpf und der 
schrägen Seite.

C

C

β

γ

γ

β

C  =  20...30 mm
D  =  185 mm
β  =  β
γ  =  γ

Scharf
A Der Übergang zum Schiffsrumpf, mit Muschel, kann scharfkan-

tig gemacht werden.
B Besser ist es, den Übergang mit Muschel mit einem Radius ‘R’ 

von ca. 0,1 x D abzurunden.
C Das beste ist ein Übergang mit Muschel mit einer schrägen Sei-

te ‘C’ von 0,1 bis 0,15 x D.

Die Länge ‘L’ des Muschels soll zwischen 1 x D und 3 x D sein.Ein Mu-
schel soll auf solcher Art und Weise in den Schiffsrumpf aufgenom-
men werden, daß die Herzlinie des Muschels mit der zu erwartenden 
Form der Bugwelle zusammenfällt.

 NEDERLANDS

180º <60º

Max. Stand
Bilgewasser

 DEUTSCH



40  020808.01 vetus® Installation instructions BOW PRO Series Thrusters: BOWB065, BOWB076, BOWB090, BOWB110 and BOWB130

3 .4 Gitterstäbe in den Tunnelrohröffnungen

Obwohl die Schubkraft dadurch ungünstig beeinflusst wird, könnten 
zu den Tunnelöffnungen Gitterstäbe montiert werden, zum Schutz 
der Schraube.

Um die nachteiligen Auswirkungen auf die Schubkraft und den 
Rumpfwiderstand bei normaler Fahrt möglichst zu begrenzen, soll-
ten folgende Punkte berücksichtigt werden:

185 mm

3 x 

Die Gitterstäbe müssen eine rechteckige Form (im Durchschnitt) ha-
ben. Verwenden Sie keine runden Stäbe.

Die Gitterstäbe müssen ein bestimmtes Maß Überlappung aufwei-
sen.

Die Stäbe müssen so angebracht werden, dass sie senkrecht zu der 
zu erwartenden Bugwellenform stehen.

ø ...3 mm

min. 20 mm
max. 40 mm

ca. 0,7 x 0,7 mm
=

α

α  :  min.  0º
  max.  15º

90º

Überlappung

Polyester-Tunnelrohr:

Harz: Für das Polyester-Tunnelrohr wird isophtal-saures Polyester-
harz (Norpol PI 2857) benutzt.

Vorbehandlung: Die Außenseite der Rohre ist aufzurauhen. Die 
gesamte, obere Schicht bis zum Glasfibergewebe entfernen, dafür 
eine Schleifscheibe benutzen.

Wichtig: Die Enden des Rohrs, nachdem sie auf die richtige Länge 
gesägt wurden, mit Harz behandeln. Damit wird vermieden, daß 
Feuchtigkeit in das Material eindringen kann.

Laminierung: Als erste Schicht eine Lage Harz auftragen. Eine 
Glasfibermatte anbringen und diese mit Harz beschichten. Diesen 
Vorgang wiederholen, bis eine hinreichende Anzahl Schichten 
aufgetragen wurde.

Ein Polyester-Tunnelrohr ist wie 
folgt zu bearbeiten:

• Die ausgehärtete Harz- u. Glas-
fibermatte aufrauhen. Eine 
Schicht Harz auftragen (Ab-
schlußbeschichtung).

• Die Seite des Rohrs, die mit 
dem Wasser in Berührung 
kommt, mit beispielsweise Ep-
oxidlack oder 2-Komponenten-
Polyurethanlack behandeln.

• Danach gegebenenfalls ein 
bewuchsverhinderndes Mittel 
auftragen.

3 .5 Anbringen vom Tunnelrohr

Zwei Löcher in den Schiffsrumpf 
einbohren, dort wo die Herzlinie 
des Tunnelrohrs kommen soll, 
dem Durchmesser des Anreiß-
Werkzeugs entsprechend.

D

Das selber anzufertigende Anreiß-
Werkzeug durch die beiden vor-
gebohrten Löcher führen und den 
Außendurchmesser des Tunnel-
rohrs auf den Rumpf anreißen.

D [mm]

Stahl Polyester
Alumi-
nium

194 196 196

Abhängig vom Baumaterial des 
Schiffes, die Löcher ausschneiden 
mit Hilfe einer Stichsäge oder ei-
nes Schneidbrenners.

Montieren Sie pro Rumpföffnung nicht mehr Gitterstäbe als in der 
Zeichnung dargestellt.

Tunnelrohr montieren.
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3 .6 Anbringen der Löcher ins Tunnelrohr

Mit Hilfe des Zwischen¬flansches den Platz markieren wo die Bug-
schraube installiert werden soll.

Die mitgelieferte Schablone für die richtige Platzbestimmung der zu 
bohrenden Löcher verwenden.

Wichtig: Die Löcher sollen exakt auf der Herzlinie des Tunnels an-
gebracht werden .

Bezüglich der Maße der zu bohrenden Löcher beachten Sie bitte die 
Bohrschablone.

Die Löcher des Tunnels bohren und sorgfältig abgraten.

3 .7 Korrosionsschutz der bugschraube

Verwenden Sie keinesfalls Kupferoxydhaltige Antibewuchsfarbe.
Katodischer Schutz ist een ‘Müssen’ für alle Metallteile unter Wasser.
Um das Endstück der Bugschraube gegen Korrosion zu schützen, ist 
es bereits mit einer Zinkanode ausgestattet.

Korrosion eines Stahl- oder Aluminium-Tunnelrohrs kann verringert 
werden durch vollständig isolierte Montage des Unterwasserteils in 
das Tunnelrohr.

ACHTUNG: Die mitgelieferten Dichtungen sind bereits elektrisch 
isolierend. Die Schrauben und der Schaft müssen jedoch noch mit 
Isolationsmaterial, z.B. Nylonbuchsen, versehen werden.

Isolierbuchse

Dichtung

Isolierbuchse

Isolierbuchse

 DEUTSCH
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4 Einbau

4 .1 Einleitung

 
ACHTUNG!

Der Raum, in dem der Elektromotor der 
Bugschraube aufgestellt wird, und der 
Raum, in dem der Akku aufgestellt wird, 
müssen trocken und gut belüftet sein.

Für Einbauabmessungen, siehe Zeichnung 
auf Seite 163.

Das Bugstrahlruder wird wie abgebildet in 
Teilen geliefert.

4 .2 Befestigung des Unterwasserteils und des Zwischenflansches

• Achten Sie darauf, dass das Kunststoff-Passelement (1) auf dem 
Endstück angebracht ist.

• Montieren Sie eine Dichtung (2) zwischen Unterwasserteil und 
Tunnelrohr.

• Zwischen Unterwasserteil und Dichtung und zwischen Dichtung 
und Tunnelrohrwand bitte ein Abdichtmittel (auf Polyurethan-* 
oder Silikonbasis) verwenden.

• Montieren Sie das Unterwasserteil in dem Loch im Tunnelrohr.

Die zusätzlichen Dichtungen sind dafür bestimmt, das Unterwas-
serteil ausfüllen zu können.

*) Z.B. Sikaflex® - 292.

• Das Loch des Zwischen-flansches einfetten und den Flansch auf-
stellen.

• Die Bolzengewinden zuerst mit ‘outboard gear grease’ *) einfetten.

 
ACHTUNG!

Unmittelbar nach dem Stapellauf des Schiffes auf mögliche 
Lecks prüfen

1

2

M8

12 - 15 Nm

6
Outboard Gear

Grease

ø 185 mm

*) Ein geeignetes Fett ist das VETUS „Shipping Grease“, Artikelcode: VSG.
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Zwischen Tunnelrohrwand und Schraube muß sich nun ringshe-
rum ein freier Spielraum von mindestens 1,5 mm befinden .

4 .3 Endmontage

• Die Schraubenwelle mit ‘outboard gear grease’ *) einfetten und 
die Schraube montieren.

• Die flexible Kupplung so weit auf die Elektromotorachse schie-
ben, bis das Ende der Elektromotorachse (A) und die Unterseite 
des Flansches (B) ineinander fallen.

• Die Sicherungsschraube C festdrehen.

• Die eingehende Welle mit einer Montagepaste (z.B. ‘Molykote ® 
G-n plus’) einfetten.

• Das Gewinde der Bolzen mit ‘outbourd gear grease’ *) einfetten 
und den Elektromotor zum Zwischenflansch montieren.

• Als erste Probe den Propeller von Hand drehen; das sollte rei-
bungslos geschehen, als zugleich die Welle des Elektromotors 
mitgenommen wird.

1 2 3 4 5

PH2

Outboard Gear

Grease

M5

3 Nm

2.5

M10

20 - 25 Nm

17

 Molykote® G-n plus

Outboard Gear
Grease

*) Ein geeignetes Fett ist das VETUS „Shipping Grease“, Artikelcode: VSG.
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Die Gesamtkapazität des Akkus muß auf die Größe der Bugschraube 
abgestimmt sein. Siehe Tabelle.
Vgl. die Hinweise auf Seite 174 zur vorgeschriebenen Akkukapazität

In der Tabelle ist die minimale Akkuleistung genannt; bei einer 
höheren Akkuleistung wird die Bugschraube noch besser funkti-
onieren!

Wir empfehlen wartungsfreie Schiffsakkus von Vetus. Sie sind in fol-
genden Größen lieferbar: 55 Ah, 70 Ah, 90 Ah, 108 Ah, 120 Ah, 143 Ah, 
165 Ah, 200 Ah und 225 Ah.

Außerdem empfehlen wir, für jede Bugschraube einen oder mehrere 
eigene Akkus zu verwenden. Ein Akku kann dann so nah wie mög-
lich bei der Bugschraube aufgestellt werden, die Hauptstromkabel 
können kurz sein, und Spannungsverluste durch lange Kabel werden 
vermieden.

Verwenden Sie immer Akkus, bei denen Typ, Kapazität und Dienstzu-
stand übereinstimmen.

5 Stromversorgung

 
ACHTUNG

 

Verwenden Sie ausschließlich “geschlossene” Akkus, wenn die 
Akkus in der gleichen Sektion des Schiffes untergebracht wer-
den wie die Bugschraube .

Die geschlossenen, wartungsfreien Vetus-Akkus Typ “SMF” und 
“AGM” sind hierfür sehr gut geeignet.

Bei Akkus, die nicht “geschlossen” sind, können während des La-
dens kleine Mengen eines explosiven Gases freigesetzt werden. 

5 .2 Hauptstromkabel (Akkukabel)

Der Mindestkabeldurchschnitt ist auf die Größe der Bugschraube ab-
zustimmen, und der Spannungsverlust zwischen den Akkus und der 
Bugschraube darf nicht mehr als 10 % der Speisespannung betragen, 
vgl. die Tabelle auf Seite 174

In der Tabelle ist der minimale Kabeldurchmesser genannt; bei ei-
nem größeren Kabeldurchmesser wird die Bugschraube noch bes-
ser funktionieren!

 
ACHTUNG

Die maximale Einschaltdauer im Betrieb und die Schubkraft, 
die in den technischen Daten der Installations- und Bedie-
nungsanleitung für Ihre Bugschraube angegeben sind, basie-
ren auf der empfohlenen Batterieleistung und den empfohle-
nen Batterie-Anschlusskabeln .

5 .3 Hauptschalter

siehe Seite 172
Der Hauptschalter muss an der “Plusleitung” montiert werden.
Der Vetus Batterieschalter vom Typ BATSW250 ist ein geeigneter 
Schalter.
Der BATSW250 ist auch in 2-poliger Ausführung erhältlich, Vetus Ar-
tikel-Nr. BATSW250T.

5 .4 Sicherungen

Hauptnetzsicherung 1, siehe Seite 172
In das „Plus-Kabel“ muss vor dem Hauptschalter und so nah wie 
möglich am Akku ebenfalls eine Sicherung eingebaut werden.
Diese Sicherung schützt das Bordnetz gegen einen Kurzschluss.
Wir können auch einen Sicherungshalter für alle Sicherungen liefern, 
Vetus Artikel-Nr.: ZEHC100.
Vgl. Seite 174 zur Größe der einzubauenden Sicherung.

5 .1 Wahl des Akku
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5 .5 Anschließen der Hauptstromkabel und Konfigurieren des Bug- und/oder Heckstrahlruders

Achten Sie darauf, dass beim Anschließen der elektrischen Ka-
bel keine anderen elektrischen Teile gelöst werden .

Überprüfen Sie alle elektrischen Verbindungen nach 14 Ta-
gen . Elektrische Teile (wie Schrauben und Muttern) können 
sich aufgrund von Temperaturschwankungen lösen .

 
ACHTUNG

Die Versorgungsspannung des Bugstrahlruders ist stets 24 Volt .
Schließen Sie das Bugstrahlruder daher an ein Set aus zwei in 
Reihe geschalteten 12-Volt-Akkus an .

Das Akkuset kann sowohl mit 24 Volt als auch mit 12 Volt geladen 
werden!

 - Schließen Sie den Ladekreis bei einem 24-Volt-Bordnetz am be-
sten über eine Trenndiode an das Akkuset an, vgl. die Skizze 8.5 
auf Seite 170.

 - Schließen Sie den Ladekreis bei einem 12-Volt-Bordnetz an den 
Anschluss des eingebauten Akkuladers an, vgl. die Skizze 8.6 
auf Seite 171.

Der eingebaute Akkulader lädt das 24-Volt-Akkuset gemäß der 
üblichen IUoU-Ladekennlinie.

Der maximale Stromverbrauch aus dem 12-Volt-Bordnetz be-
trägt 80 A. Verwenden Sie ein Ladestromkabel von mindestens 
16 mm².

• Nehmen Sie den Deckel ab.

 
ACHTUNG

Um das Bugstrahlruder und das Heckstrahlruder im CAN-Bus-
System unterscheiden zu können, müssen diese als solche kon-
figuriert werden.

Bugstrahlruder
Die Konfiguration im Lieferzustand gilt für den Einsatz als Bugstrahl-
ruder.

Heckstrahlruder
Konfigurieren Sie ein Heckstrahlruder, indem Sie den Schalter an der 
Innenseite der Kappe in die richtige Stellung bringen.

 
ACHTUNG

Das Anzugsdrehmoment der Schrauben in der Motorrege-
lung beträgt maximal 16 Nm .

In der Zeichnung ist dargestellt, wie die Kabel liegen müssen, da-
mit der Deckel wieder aufgesetzt wer-den kann.

• Bringen Sie den Deckel wieder an.

• Führen Sie die Akkukabel durch die Kabelverschraubung im De-
ckel.

• Bringen Sie an den Akkukabeln Kabelschuhe an und schließen Sie 
die Kabel an die Motorrege-lung an.

Achten Sie darauf, dass der Kabelschuh des Minus-Kabels keinen 
Kurzschluss mit dem untersten der 3 Anschlüsse des Motors an 
die Regelung verursachen kann!

24 Volt 

24 Volt 

14 - 16 Nm

Zu Anschlussskizzen vgl . auch Seite 172 .

 DEUTSCH
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- BPPJA - BPPPA

5 .6 Anschluss der Steuerspannungskabel

• Befestigen Sie das Bedienfeld an der Helmposition. Es muss 150 
mm Freiraum hinter dem Bedienfeld vorhanden sein.

• Schließen Sie das Bedienfeld wie in der 
Abbildung gezeigt an.

Siehe Diagramm auf Seite 165 - 171, 
wenn mehrere Bedienfelder angeschlos-
sen werden sollen.

• Verbinden Sie den Hub mit einem 12-Volt-
Netzteil.

+

–12 V

Bedienfeld

Steuerstrom Sicherung CAN-Bus-Versorgung

Verbindungsbox von 
Bugstrahlruder

Abschluss

Verbindungskabel

Verbindungskabel
24 V

 
ACHTUNG

Die CAN-Bus-Versorgung muss stets an 
12 Volt angeschlossen sein.

Hauptnetzsicherung 2
Beim Austauschen der Sicherung muss der Austausch die gleiche 
Leistung haben.
Diese Sicherung schützt die Regelung und den Motor gegen Kurz-
schluss/Überlastung und muss unter allen Umständen eingebaut 
bleiben .

 
ACHTUNG

Verwenden Sie beim Austausch nur eine Sicherung mit demselben 
Wert .

+

–12 V +

–12 V

5

M
8

5

M

8

 
ACHTUNG

Der CAN-Bus ist eine (Netzwerk-)Leitung, 
an die die Bugschraube und die Bedienele-
mente angeschlossen sind. 

Am einen Ende dieser Leitung muss die 
CAN-Bus-Versorgung (3), am anderen Ende 
der Abschluss (7) angeschlossen werden!
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6 .4 Konfigurieren der Bedientafeln

• Konfigurieren Sie, ob die Bedientafel für das Bedienen eines Bug-
strahlruders oder für das Bedienen eines Heckstrahlruders be-
stimmt ist, vgl. 6.5.

ODER

1

2

3

• Konfigurieren Sie, an welchem Steuerstand die Bedientafel instal-
liert ist, vgl. 6.6.

• Stellt sich beim Probelauf heraus, dass sich das Boot in die entge-
gengesetzte Richtung wie der Joystick bewegt, kann das auf die 
Weise geändert werden, wie in 6.7 angegeben.

Die dargestellten Arbeiten müssen auf JEDEM installierten Bedien-
feld durchgeführt werden .

6 Kontrolle/Probelauf und Konfigurieren der Bedientafeln

6 .1 Allgemeines

• Schalten Sie den Hauptschalter ein.

Nach dem Einschalten des Stroms ertönt ein Signalton an jeder (oder 
jedem) Bedientafel.
Das System ist nun betriebsbereit - “Stand-by”. Die Bedientafel oder 
beide Bedientafeln  sind nicht aktiviert.

BPPPA BPPJA

EIN/AUS EIN/AUS

 
WARNUNG

Testen Sie das Bugstrahlruder nicht, wenn das Boot sich nicht 
im Wasser befindet, es sei denn, Sie sind davon überzeugt, 
dass alle in sicherem Abstand zum Schraubentunnel sind .

 
ACHTUNG

Halten Sie beim Konfigurieren der Bedienungen folgende Reihen-
folge ein:

1)  Konfigurieren einer Bedienung für das Bedienen eines Bug- oder 
eines Heckstrahlruders (vgl. 6.5),

2)  Konfigurieren einer Bedienung für den Steuerstand, wo die Be-
dienung angebracht ist (vgl. 6.6),

3)  Ändern der Schubrichtung (gilt nur, wenn sich das bei einem Pro-
belauf als notwendig erweist, vgl. 6.7)

6 .3 AUSschalten einer Bedientafel

Drücken Sie einmal den ‚EIN/AUS‘-Schalter, der Summer antwortet 
mit dem Signalton didididadida (... -. -). 

• Beim Verlassen des Schiffes den Hauptschalter ausschalten. 

6 .2 Bedientafel einschalten

• Drücken Sie zwei Mal den ‚EIN-/AUS‘-Schalter. 

Nachdem der Schalter einmal gedrückt wird, blinkt die LED grün 
und der Summer ertönt kontinuierlich didididididi ..... (.......) Der „EIN-/
AUS“-Schalter muss innerhalb von 6 Sekunden ein zweites Mal ge-
drückt werden. Die LED (blau)bleibt eingeschaltet und der Summer 
bestätigt, dass die Bedientafel mit dem Signal dadida (-.-) betriebs-
bereit ist.
Wenn eine zweite Bedientafel angeschlossen ist, blinkt die LED auf 
der Bedientafel, die nicht eingeschaltet ist ((jede Sekunde zwei kurze 
blaue Blitze, Herzschlag).

 DEUTSCH
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6 .5 Konfigurieren eines Bedienelements für das 

Bedienen eines Bug- oder Heckstrahlruders

1 x

Hinweis: Das Bedienelement muss sich in der Stellung AUS befinden 
(sollte das Bedienelement NICHT in der Stellung AUS sein, drücken 
Sie erst einmal auf die Ein-/Aus-Taste, um das Bedienelement in die 
AUS-Stellung zu schalten.

1 Schalten Sie das Bedienelement in den Konfigurationsmodus

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und halten Sie diese 10 Sekunden 
gedrückt.

BLAU ROT

1 x1 x

2 Drücken Sie den Joystick nach links.

didahdi ( . − . )

3 Halten Sie den Joystick in dieser Stellung 
und drücken Sie die Ein-/Aus-Taste.

Während der ersten 6 Sekunden gibt der Summer ständig das Signal 
didididididi..... ab (. . . . . . .), halten Sie dabei die Ein-/Aus-Taste weiter ge-
drückt. Nach 10 Sekunden gibt der Summer das Signal dididididah ab ( 
. . . . - ). Nun befindet sich das Bedienelement im Konfigurationsmodus.

4 Lassen Sie den Joystick los, nachdem das 
Tonsignal didahdi ( . - . ) abgegeben wurde.

5 Konfigurieren eines Bugstrahlruders: Drücken Sie den Joystick einmal nach links.

 Konfigurieren eines Heckstrahlruders: Drücken Sie den Joystick einmal nach rechts.

6 Drücken Sie einmal auf die Ein-/Aus-Taste, 
um die Einstellung zu bestätigen

10 Sekunden

Sekunden KonfigurationsmodusSekunden6

dididididididid ( . . . . . . ) dididididah ( . . . . −  )

4

2 3 4

5 6

1

Führen Sie auf JEDER Bedientafel in der angegebenen Reihenfolge 
folgende Aktionen durch:

 
ACHTUNG

Bei einer Bug- und Heckstrahlruderbedienfleder muss an der-
selben Helmstation die eingegebene Helmstationnummer 
identisch sein .

BPPPA BPPJA

EIN/AUS EIN/AUS

 
ACHTUNG

Die Einstellungen bleiben erhalten, wenn die Netzspannung 
ausgeschaltet wird!

ODER
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6 .6 Konfigurieren eines Bedienelements für den 

Steuerstand, an dem sich das Bedienfeld befindet

1 x

Hinweis: Das Bedienelement muss sich in der Stellung AUS befinden 
(sollte das Bedienelement NICHT in der Stellung AUS sein, drücken 
Sie erst einmal auf die Ein-/Aus-Taste, um das Bedienelement in die 
AUS-Stellung zu schalten.

1 Schalten Sie das Bedienelement in den Konfigurationsmodus

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und halten Sie diese 10 Sekunden 
gedrückt.

ODER

Helmstation
1 2 3 4

Helmstation
1 2 3 4

 1 BLAU, blinkt

 2 ROT, blinkt

 3 BLAU, blinkt
  ROT, blinkt schnell

 4 BLAU und ROT,
  gleichzeitig blinkt

2 Drücken Sie den Joystick nach rechts.

didahdi ( . − . )

3 Halten Sie den Joystick in dieser Stellung 
und drücken Sie die Ein-/Aus-Taste.

Während der ersten 6 Sekunden gibt der Summer ständig das Signal 
didididididi..... ab (. . . . . . .), halten Sie dabei die Ein-/Aus-Taste weiter ge-
drückt. Nach 10 Sekunden gibt der Summer das Signal dididididah ab ( 
. . . . - ). Nun befindet sich das Bedienelement im Konfigurationsmodus.

4 Lassen Sie den Joystick los, nachdem das 
Tonsignal didahdi ( . - . ) abgegeben wurde.

5 Wählen Sie den Steuerstand, an dem die Bedientafel installiert wurde, indem Sie den Joystick nach links 
oder nach rechts drücken und wieder loslassen. Die Farbe und das Blinken der LED geben die Nummer 
des Steuerstands an. 

6 Drücken Sie einmal auf die 
Ein-/Aus-Taste, um die Ein-
stellung zu bestätigen

10 Sekunden

Sekunden KonfigurationsmodusSekunden6

dididididididid ( . . . . . . ) dididididah ( . . . . −  )

4

2 3 4

5 6

1

Führen Sie auf JEDER Bedientafel in der angegebenen Reihenfolge 
folgende Aktionen durch:

BPPPA BPPJA

EIN/AUS EIN/AUS

 
ACHTUNG

Die Einstellungen bleiben erhalten, wenn die Netzspannung 
ausgeschaltet wird!

 
ACHTUNG

Bei einer Bug- und Heckstrahlruderbedienfleder muss an der-
selben Helmstation die eingegebene Helmstationnummer 
identisch sein .

1

2

3
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didahdi ( . − . )

2 x
BLAU und ROT,

 gleichzeitig blinkt

ROT GRÜN1 x

GRÜN ROT1 x

Ist während des Probelaufs die Bewegung des Bootes entgegen der 
Richtung, in die der Joystick bewegt wird, so kann dies wie folgt an-
gepasst werden.

Führen Sie auf JEDER Bedientafel in der angegebenen Reihenfolge 
folgende Aktionen durch:

Hinweis: Das Bedienelement muss sich in der Stellung AUS befinden 
(sollte das Bedienelement NICHT in der Stellung AUS sein, drücken 
Sie erst einmal auf die Ein-/Aus-Taste, um das Bedienelement in die 
AUS-Stellung zu schalten.

 
ACHTUNG

Die Einstellungen bleiben erhalten, wenn die Netzspannung 
ausgeschaltet wird!

1  x

2

4

5

3

6 .7 Änderung der Schubrichtung

1 Schalten Sie das Bedienelement in den Konfigurationsmodus

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und halten Sie diese 10 Sekunden 
gedrückt.

Während der ersten 6 Sekunden gibt der Summer ständig das Signal 
didididididi..... ab (. . . . . . .), halten Sie dabei die Ein-/Aus-Taste weiter ge-
drückt. Nach 10 Sekunden gibt der Summer das Signal dididididah ab ( 
. . . . - ). Nun befindet sich das Bedienelement im Konfigurationsmodus.

10 Sekunden

Sekunden KonfigurationsmodusSekunden6

dididididididid ( . . . . . . ) dididididah ( . . . . −  )

4

1

2 Drücken Sie zweimal auf die Ein-/Aus-Taste. 3 Die LED bei der Ein-/Aus-Taste blinkt nun gleichzeitig in Blau und 
Rot.

6 Drücken Sie einmal auf 
die Ein-/Aus-Taste, um 
die Einstellung zu be-
stätigen

BPPPA BPPJA

EIN/AUS EIN/AUS

4 Wenn die rote LED links oben 
an ist: Drücken Sie den Joystick 
einmal nach links. Nun geht die 
grüne LED rechts oben an und 
bestätigt, dass die Schubrichtung 
geändert ist.

5 Wenn die grüne LED rechts oben 
an ist: Drücken Sie den Joystick 
einmal nach rechts. Nun geht die 
rote LED links oben an und be-
stätigt, dass die Schubrichtung 
geändert ist. 

ODER

6

Führen Sie stets zuerst folgende zwei Konfigurati-
onen durch: 
- ob die Bedienung ein Bug- oder ein Heckstrahl-

ruder bedienen soll (vgl . 6 .5), und - an welchem 
Steuerstand die Bedienung installiert ist (vgl . 6 .6) .
Ändern Sie danach ggf . die Schubrichtung .

 
ACHTUNG
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7 Hoofdafmetingen

Principal dimensions

Hauptabmessungen

Dimensions principales

Dimensiones principales

Dimensioni principali

Mål

Huvudmått

Viktigste mål

Päämitat

Główne wymiary

M
IN

. 
1

8
5

(7
 5

/ 1
6
 “

)

80

(3 1/8 “)

ø 185

(7 5/16 “ DIA.)

235 (9 1/4 “)

335 (13 3/16 “)
4

5
0

 (
1

7
 1

1
/ 1

6
 “

)

99

(3 7/8 “)

200 (7 7/8 “)

168 (6 5/8“)

BOWB065 - BOWB076

185 mm Tunnel

15VAC-3.1kW Motor

M
IN

. 
1

8
5

(7
 5

/ 1
6
 “

)

80

(3 1/8 “)

ø 185

(7 5/16 “ DIA.)

4
5

2
 (

1
5

 1
/ 2

 “
)

200 (7 7/8 “)

168 (6 5/8“) 235 (9 1/4 “)

335 (13 3/16 “)

99

(3 7/8 “)

BOWB090 - BOWB110 - BOWB130

185 mm Tunnel

15VAC-5.7kW Motor

1 : 10

1 : 10

BOWB065
BOWB076

BOWB090
BOWB110
BOWB130
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85 ( 3 3/8 ” )

8
5

 (
 3

 3
/ 8

 ”
 )

55 ( 2 3/16 ” ) 111 ( 4 3/8 ” )

ø
 7

6
 (

3
“ 

D
IA

.)

0.5 - 22 (7/8 ” )

85 ( 3 3/8 ” )

8
5

 (
 3

 3
/ 8

 ”
 )

85 ( 3 3/8 ” ) 111 ( 4 3/8 ” )

ø
 7

6
 (

3
 “

 D
IA

.)

0.5 - 22 (7/8 ” )

BPPJA

BPPPA
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8 Aansluitschema’s 

Wiring diagrams 

Schaltplan 

Diagramas de cableado 

Diagrammes de câblage 

Schemi Elettrici 

Strømskemaer 

Kopplingsscheman 

Koblingsskjemaer 

Kytkentäkaaviot 

Schemat okablowania

+

–12 V
+

–12 V

5

M8

5

M

8

 LET OP

De CAN-bus is een keten waar de boegschroef en de panelen op zijn 

aangesloten.

Aan het ene eind van de keten moet de voeding (5) worden aan-
gesloten en aan het andere einde moet de terminator (8) worden 
aangesloten!

 NOTE

The CAN bus is a chain to which the bow thruster and the panels are 

connected. 

At one end of the chain, the power supply (5) must be connected 
and the terminator (8) must be connected at the other end!

 ACHTUNG

Der CAN-Bus ist eine (Netzwerk-)Leitung, an die die Bugschraube 

und die Bedienelemente angeschlossen sind. 

Am einen Ende dieser Leitung muss die CAN-Bus-Versorgung (5), 
am anderen Ende der Abschluss (5) angeschlossen werden!

 ATTENTION

Le bus CAN est un câble sur lequel l’hélice d’étrave et les tableaux 

sont branchés.

L’alimentation (5) doit être est branchée sur l’une des extrémités 
du câble et le terminateur (8) à l’autre extrémité ! 

 ATENCIÓN

El CAN-bus es una cadena donde la hélice de proa y los paneles están 

conectados.

En uno de los extremos de la cadena se tiene que conectar la alimen-
tación (5) y en el otro extremo se debe conectar el terminador (8) .

 ATTENZIONE

Il CAN-bus è una catena a cui sono collegati l’elica di prua ed i pan-

nelli.

Ad una estremità della catena deve essere collegata l’alimentazio-
ne (5) ed all’altra estremità deve essere collegato il terminatore (9)!

 BEMÆRK

CAN-bussen er en kæde, bovpropellen og panelerne er tilsluttet til.

I den ene ende af kæden skal strømforsyningen (5) tilsluttes, og 
impedansmodstanden (8) skal tilsluttes i den anden ende!

 OBSERVERA

CAN-busen är en kedja som bogpropellern och panelerna är anslut-

na till.

I den ena änden av kedjan  måste tillförseln (5) anslutas och i den 
andra änden måste terminatorn (8) anslutas!

 MERK

CAN-bus er en kjede som baugpropellen og panelene er koblet til.

På den ene enden av kjeden skal strømforsyningen (5) tilkobles og 
i den andre enden skal terminatoren (8) kobles til!

 HUOM

CAN-väylä on ketju, johon keulapotkuri ja paneelit on yhdistetty.

Ketjun toiseen päähän on liitettävä virtalähde (5) ja toiseen pää-
hän on liitettävä terminaattori (8)!

 UWAGA

Magistrala CAN to łańcuch, do którego dołączony jest ster strumie-

niowy i panele.

Na jednym końcu łańcucha musi być podłączony zasilacz (5), a ter-
minator (8) musi być podłączony na drugim końcu!
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+

–12 V

3 (4)

8

7

1 (2)

56

7

24 V

Eén boegschroef (of hekschroef), Eén 
stuurstand

One (1) thruster (bow or stern),  
One (1) helm station

Ein (1) Strahlruder (Bug oder Heck), 
Eine (1) Helmstation

Un (1) propulseur (proue ou étrave), 
Un (1) poste de barre

Un (1) propulsor (proa o popa),  
Una (1) estación de timón

Un (1) propulsore (prua o poppa),  
Una (1) plancia di comando

En (1) propel (bov- eller hækpropel) 
Én (1) rorstation

En (1) propeller (för eller akter) 
En (1) manöver station

Én (1) propell (baugen eller hekk) En 
(1) rorkanaler

Yksi (1) potkuri (keula- tai perä-) 
Yksi (1) ruoriasema

Jeden (1) pędnik dziobowy (lub 
pędnik rufowy), Jedna (1) sterówka

8 .1  

1 Connection box bow thruster Boîtier de connexion du propulseur à étrave Scatola di connessione del propulsore di prua 

2 Connection box stern thruster Boîtier de connexion du propulseur de proue Scatola di connessione del propulsore di poppa 

3 Control panel bow thruster Panneau de commandes du propulseur d'étrave Pannello di controllo del propulsore di prua 

4 Control panel stern thruster Panneau de commandes du propulseur de proue Pannello di controllo del propulsore di poppa 

5 CAN-bus supply Alimentation CAN-bus Alimentazione CAN-bus 

6 Control voltage fuse Fusible régulateur de tension Fusibile della tensione di comando

7 Connection cable Câble de raccordement Cavo di collegamento

8 Terminator Terminateur Terminatore

1 Aansluitkast boegschroef Verbindungsbox von Bugstrahlruder Caja de conexión propulsor de proa 

2 Aansluitkast hekschroef Verbindungsbox  Heckstrahlruder Caja de conexión propulsor de popa

3 Bedieningspaneel boegschroef Bedienfeld von Bugstrahlruder Panel de control propulsor de proa

4 Bedieningspaneel hekschroef Bedienfeld von Heckstrahlruder Panel de control propulsor de popa

5 CAN-bus voeding CAN-Bus-Versorgung Alimentación del CAN-bus

6 Stuurstroomzekering Steuerstrom Sicherung Fusible de tensión de control

7 Aansluitkabel Verbindungskabel Cable de conexión

8 Terminator Abschluss Terminador
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+

–12 V

7

8

56 7

1 (2)

7

3 (4)3 (4)

24 V

Eén boegschroef (of hekschroef),  
Twee stuurstanden

One (1) thruster (bow or stern),  
Two (2) helm stations

Ein (1) Strahlruder (Bug oder Heck), 
Zwei (2) Helmstationen

Un (1) propulseur (proue ou étrave), 
Deux (2) postes de barre

Un (1) propulsor (proa o popa),  
Dos (2) estaciones de timón

Un (1) propulsore (prua o poppa),  
Due (2) plance di comando

En (1) propel (bov- eller  
hækpropel) To (2) rorstationer

En (1) propeller (för eller akter) 
Två (2) manöverstationer

Én (1) propell (baugen eller hekk)  
To (2) rorkanaler

Yksi (1) potkuri (keula- tai perä-) 
Kaksi (2) ruoriasemaa

Jeden (1) pędnik dziobowy  (lub 
pędnik rufowy), Dwie (2) sterówki

8 .2  

1 Keulapotkurin liitäntärasia Skrzynka przyłączeniowa pędnika dziobowego

2 Peräpotkurin liitäntärasia Skrzynka przyłączeniowa pędnik rufowy

3 Keulapotkurin ohjauspaneeli Panel sterowania pędnik dziobowy 

4 Peräpotkurin ohjauspaneeli Panel sterowania pędnik rufowy

5 CAN-väylän syöttö Zasilanie magistrali CAN

6 Ohjausjännitteen sulake Bezpiecznik sterowania

7 Kytkentäkaapeli Kabel przyłączeniowy

8 Terminaattori Terminator

1 Bovpropellens klemkasse Kopplingsbox bogpropeller Koblingsboks for baugpropell 

2 Hækpropellens klemkasse Kopplingsbox akterpropeller Koblingsboks for hekkthruster 

3 Betjeningspanel til bovpropel Kontrollpanel bogpropeller Kontrollpanel for baugpropell

4 Betjeningspanel til hækpropel Kontrollpanel akterpropeller Kontrollpanel for hekkthruster

5 CAN-busforsyning CAN-bus tillförsel CAN-bus tilførsel

6 Styrespændingssikring Kontroll spänning säkring Sikringskontroll for spenning

7 Tilslutningskabel Anslutningskabel Tilkoblingskabel

8 Impedansmodstand Terminator Terminator
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+

–12 V

56

4 3

8

2

7

7

7

7

1

24 V

1 Aansluitkast boegschroef Verbindungsbox von Bugstrahlruder Caja de conexión propulsor de proa 

2 Aansluitkast hekschroef Verbindungsbox  Heckstrahlruder Caja de conexión propulsor de popa

3 Bedieningspaneel boegschroef Bedienfeld von Bugstrahlruder Panel de control propulsor de proa

4 Bedieningspaneel hekschroef Bedienfeld von Heckstrahlruder Panel de control propulsor de popa

5 CAN-bus voeding CAN-Bus-Versorgung Alimentación del CAN-bus

6 Stuurstroomzekering Steuerstrom Sicherung Fusible de tensión de control

7 Aansluitkabel Verbindungskabel Cable de conexión

8 Terminator Abschluss Terminador

1 Connection box bow thruster Boîtier de connexion du propulseur à étrave Scatola di connessione del propulsore di prua 

2 Connection box stern thruster Boîtier de connexion du propulseur de proue Scatola di connessione del propulsore di poppa 

3 Control panel bow thruster Panneau de commandes du propulseur d'étrave Pannello di controllo del propulsore di prua 

4 Control panel stern thruster Panneau de commandes du propulseur de proue Pannello di controllo del propulsore di poppa 

5 CAN-bus supply Alimentation CAN-bus Alimentazione CAN-bus 

6 Control voltage fuse Fusible régulateur de tension Fusibile della tensione di comando

7 Connection cable Câble de raccordement Cavo di collegamento

8 Terminator Terminateur Terminatore

Eén boegschroef EN één hekschroef, Eén stuurstand (8 .3) 
of twee stuurstanden (8 .4) . Het schema kan worden uitge-
breid tot maximaal vier (4) stuurstanden .

Thrusters (bow AND stern), One (1) (8 .3) or two (2) (8 .4) 
helm stations . The diagram can be extended to up to four 
(4) helm stations .

Ein Bugstrahlruder UND ein Heckstrahlruder . 
Zwei (2) Helmstationen . Das Diagramm kann auf bis zu vier 
(4) Helmstationen erweitert werden .

Une hélice d'étrave ET une hélice de poupe . 
Deux (2) postes de barre . Le diagramme ci-dessus peut être 
étendu à quatre (4) postes de barre .

Un propulsor de proa Y un propulsor de popa . 
Dos (2) estaciones de timón . El diagrama anterior puede 
ampliarse hasta cuatro (4) estaciones de de timón .

Un'elica di prua E un'elica di poppa . Due (2) plance di 
comando . Lo schema di cui sopra può essere esteso a un 
massimo di quattro (4) plance di comando .

8 .3  
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1 Keulapotkurin liitäntärasia Skrzynka przyłączeniowa pędnika dziobowego

2 Peräpotkurin liitäntärasia Skrzynka przyłączeniowa pędnik rufowy

3 Keulapotkurin ohjauspaneeli Panel sterowania pędnik dziobowy 

4 Peräpotkurin ohjauspaneeli Panel sterowania pędnik rufowy

5 CAN-väylän syöttö Zasilanie magistrali CAN

6 Ohjausjännitteen sulake Bezpiecznik sterowania

7 Kytkentäkaapeli Kabel przyłączeniowy

8 Terminaattori Terminator

1 Bovpropellens klemkasse Kopplingsbox bogpropeller Koblingsboks for baugpropell 

2 Hækpropellens klemkasse Kopplingsbox akterpropeller Koblingsboks for hekkthruster 

3 Betjeningspanel til bovpropel Kontrollpanel bogpropeller Kontrollpanel for baugpropell

4 Betjeningspanel til hækpropel Kontrollpanel akterpropeller Kontrollpanel for hekkthruster

5 CAN-busforsyning CAN-bus tillförsel CAN-bus tilførsel

6 Styrespændingssikring Kontroll spänning säkring Sikringskontroll for spenning

7 Tilslutningskabel Anslutningskabel Tilkoblingskabel

8 Impedansmodstand Terminator Terminator

+

–12 V

56

4

4 3

3

8

2

7

7

7

7

7
7

1

24 V

En bovpropel OG en hækpropel . 
To (2) rorstationer . Diagrammet ovenfor kan udvides til 
maks . fire (4) rorstationer .

En bogpropeller OCH en akterpropeller . 
Två (2) manöverstationer . Diagrammet ovan kan utökas 
med upp till fyra (4) manöverplatser .

Én baugpropell OG én hekkthruster . 
To (2) rorkanaler . Skjemaet ovenfor kan utvides til opptil 
fire (4) rorkanaler .

Keulapotkuri JA peräpotkuri . 
Kaksi (2) ruoriasemaa . Yllä oleva kaavio voidaan laajentaa 
enintään neljään (4) ruoriasemaan .

Jeden pędnik dziobowy ORAZ jeden pędnik rufowy, 
dwie sterówki . Schemat może zostać rozszerzony do 
maksymalnie czterech (4) sterówek .

8 .4  
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B+

12 V 12 V

5

6

2

3

12 V 12 V

2

1

4

7

24 Volt 

+ 24 Volt 

–

Aansluiting accu's en laadcircuit bij een 24 Volt boordnet

Connection of batteries and charging circuit with a 24 volt 
on-board supply

Anschluss der Akkus und Ladekreis bei einem 24-Volt-Bord-
netz

Raccordement des batteries et du système de charge sur un 
circuit de bord 24 V

Conexión de las baterías y del circuito de carga para una red 
de a bordo de 24 voltios

Allacciamento batterie e circuito di carica in presenza di rete 
di bordo a 24 Volt

Tilslutning af batterier og ladekreds ved et 24 volts net om 
bord

Anslutning batterier och laddningskrets vid ett 24 V elnät 
ombord

Tilkobling batterier og ladekrets ved et 24-volts strømnett 
ombord

Akkujen ja latauspiirin liitäntä aluksen 24 V:n virtalähteessä

Podłączenie akumulatorów i obwodów ładowania do sieci 
pokładowej 24 V

4

3

7

24 Volt 

24 Volt 

24 Volt 

14 - 16 Nm

1 Aansluitkast boegschroef (of hekschroef ) Connection box thruster (or stern thruster) Anschlussbox Strahlruder (Bug oder Heck)

2 Accu Battery Akku

3 Hoofdzekering Main fuse Hauptsicherung

4 Hoofdschakelaar Main switch Hauptschalter

5 Dynamo Alternator Dynamo

6 Startmotor Starter motor Anlasser

7 Diodebrug Battery isolator Diodenbrücke

1
Boîtier de connexion du propulseur (proue 

ou étrave)

Caja de conexión propulsor de proa (o 

popa)

Scatola di connessione del propulsore (o 

propulsore di poppa)

2 Batterie Batería Batteria

3 Fusible principal Fusible principal Fusibile principale

4 Interrupteur principal Interruptor principal Interruttore principale

5 Dynamo Dínamo Dinamo

6 Démarreur Motor de arranque Motorino di avviamento

7 Pont à diodes Puente de diodo Ponticello diodo

8 .5  
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B+

5

6
2

7

3

12 V 12 V 12 V

2

1

4

+ 12 Volt 

+ 24 Volt 

–

12 Volt 
min. 16 mm2

(AWG 4)

max. 80 A

Aansluiting accu's en laadcircuit bij een 12 Volt boordnet

Connection of batteries and charging circuit with a 12 volt 
on-board supply

Anschluss der Akkus und Ladekreis bei einem 12-Volt-Bord-
netz

Raccordement des batteries et du système de charge sur un 
circuit de bord 12 V

Conexión de las baterías y del circuito de carga para una red 
de a bordo de 12 voltios

Allacciamento batterie e circuito di carica in presenza di rete 
di bordo a 12 Volt

Tilslutning af batterier og ladekreds ved et 12 volts net om 
bord

Anslutning batterier och laddningskrets vid ett 12 V elnät 
ombord

Tilkobling batterier og ladekrets ved et 12-volts strømnett 
ombord

Akkujen ja latauspiirin liitäntä aluksen 12 V:n virtalähteessä

Podłączenie akumulatorów i obwodów ładowania do sieci 
pokładowej 12 V

3

7

4

14 - 16 Nm

24 Volt 

12 Volt 

24 Volt 

min. 16 mm2

(AWG 4)

12 Volt 

1 Potkurin (tai peräpotkurin) liitäntärasia Skrzynka przyłączeniowa pędnika dziobowego (lub pędnik rufowy)

2 Akku Bateria

3 Pääsulake Główny bezpiecznik

4 Pääkatkaisin Główny przełącznik

5 Dynamo Dynamo

6 Käynnistysmoottori Rozrusznik

7 Diodisilta Most diodowy

1 Propellens klemkasse (eller hækpropel) Anslutningsbox propeller (eller akterpropeller)
Tilkoblingsboks for propell (eller 

hekkthruster)

2 Batteri Batteri Batteri

3 Hovedsikring Huvudsäkring Hovedsikring

4 Hovedafbryder Huvudströmbrytare Hovedbryter

5 Dynamo Generator Dynamo

6 Startmotor Startmotor Startmotor

7 Diodebro Diodbrygga Diodebru

8 .6  
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9 Accucapaciteit,  accukabels

Battery capacity, battery cables

Akkukapazität, Akkukabel

Capacité de la batterie, câbles de bat-
terie

Capacidad de las baterías, cables de 
baterías

Capacità della batteria e cavi della 
batteria

Batteriets kapacitet, batterikabler

Batterikapacitet, batterikablar

Batterikapasitet, batterikabler

Akkukapasiteetti, akkukaapelit

Pojemność akumulatora, 
kable akumulatora

Boegschroef
Toe te passen accu(’s) Totale lengte plus- en 

minkabel
Draaddoor-

snede

Hoofdstroomzekering, zie 5.4

Minimaal ‘traag’ Vetus art. code

Bow thruster
Battery capacity required Total length of plus- and 

minus cable
Cable cross-

section

Main power fuse, see 5.4

Minimum ‘slow blow’ Vetus art. code

Bugschraube
Zu verwendende Akkus Gesamtlänge Plus- und 

Minuskabel
Draht-

durchschnitt

Hauptstromsicherung, vgl. 5.4

Minimum ‘träge’ Artikelnummer

Hélice 

d'étrave

Batterie(s) à utiliser Longueur totale des 

câbles plus et moins
Diamètre du 

câble

Fusible du circuit d'alimentation principale ; 5.4

Minimum ‘lent’ code d'art. Vetus

Hélice de proa
Batería(s) a aplicar Largo total cable positivo 

y negativo
Diámetro de 

hilo

Fusible de la corriente principal, ver 5.4

Mínimo ‘lento’ Código de art. Vetus

Elica
Batteria(e) da usare Lunghezza totale cavo 

positivo e negativo
Diametro cavi

Fusibile alimentazione principale, vedere 5.4

Minimo ‘a tempo’ Vetus codigo art. 

Bovpropel
Batterikapacitet Total længde af positiv og ne-

gativ batterikabel tilsammen
Tråd diameter

Hovedstrømsikring, se 5.4

Min. ‘træg’ Vetus artikeln

Bogpropeller
Lämpligt batteri  Total längd kabel till plus- 

och minuspol
Kabelns di-

mension

Huvudsäkring, se 5.4

Min. ‘trög’  Vetus artikelnr

Baugpropell
Nødvendig batterikapasitet Total lengde pluss- og 

minuskabel
Ledningtver-

rsnitt

Hovedstrømsikring, se 5.4

Min. ‘treg’ Vetus art. kode

Keulapotkuri
Vaadittava akkukapasiteetti ‘Miinus’- ja ‘plus”-

 kaapeleiden kokonaispituudet
Kaapelikoko

Päävirtasulake, ks. kohta 5.4 

Minimi hidas Vetus koodi

Pędnik 

dziobowy

Wymagana pojemność 
akumulatora

Całkowita długość kabla 

dodatniego i ujemnego
Przekrój kabla

Główny bezpiecznik prądu, patrz punkt 5.4.

Minimalna ‘zwłoczny’ Nr kat. Vetus

BOWB065 

65 kgf - 24 V 2 x 70 Ah - 12 V

2 x BCI 91-650

70 Ah-12 V
BCI 91-650

70 Ah-12 V
BCI 91-65

0 - 25 m 25 mm2

250 A ZE250
0 - 69 ft AWG 4

BOWB076

76 kgf - 24 V 2 x 85 Ah - 12 V

2 x BCI 31-700

85 Ah-12 V
BCI 31-700

85 Ah-12 V
BCI 31-700

0 - 26 m 35 mm2

250 A ZE250
0 - 103 ft AWG 1

BOWB090 

90 kgf - 24 V 2 x 105 Ah - 12 V

2 x BCI 31-750

105 Ah-12 V
BCI 31-750

105 Ah-12 V
BCI 31-750

0 - 31 m 50 mm2

250 A ZE250
0 - 109 ft AWG 0

BOWB110 

110 kgf - 24 V 2 x 145 Ah - 12 V

2 x BCI 4D-950

145 Ah-12 V
BCI 4D-950

145 Ah-12 V
BCI 4D-950

0 - 39 m 95 mm2

355 A ZE355
0 - 116 ft AWG 000

BOWB130 

130 kgf - 24 V

 m mm2

A ZE
 ft AWG
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